












































Monter la bielle, sur le vilebrequin en ay�nt soin que /es 
références sur chapeau et corps de bielle soient opposées. 

- Serrer les écrous de fìxage de chapeau à 1,2 Kgm. et bloquer 
avec une lamelle de sureté (Fig 67). S'assurer que le vile­
brequin tourne libremenc.

CARTER OISTRIBUTION 

Pour contro/es et remplacements voir à page 17. 

- Emmancher le roulement à rouleaux avec /'cuti/ 7070-3595-46. 

Le roulemenc a un bord arrendi pour fa.ci/iter le montage. 
Appuyer la douille de guide sur le bord du roulement sur 
lequel sont imprimées les caractéristiques. 

- Monter l'axe levier régu!ateur (Fig. 68) et le bloquer avec
le boulon (b) et la rondelle. Le boulon introduit dans l'entai/le 

de l'axe en assure la position correcce. L'axe doic tourner
sans frottemencs; pour é/iminer des évencueis durcissements
ajouter une seconde rondelle.

- Monter le levier (a) et en la bloquer avec écrou et rondelle. 

- Monter le support avec l'engrenage regulateur.

- Fermer /es vis avec « Loctite » (Fig. 69). 
- Monter le lev:er comrr1ande carburateur sur l'axe régulateur 

sans serrer l'écrou. 

Monter le couvercle sur le baci après réglage de la distribu­
tion (Page 26).

OISTRIBUT!ON 

Porter le piston au PMS et renverser le baci pour introduire 
/es poussoirs. 
Emmancher l'arbre à cames avec l'arrondissemenc horizontal 
effluerant les poussoirs (fig. 70) et remettre le moteur en po­
sition normale. 
Engager /es dents marquées avec celle du vilebrequin. 

Pour /es moteurs a.vec lanceur automatigue ou démarrage électri­
que monter l'arbre à cames avec décompression automatique. 
En défauc de points de repère procéder camme pour le con­
tro/e de mise à point de la distribution à page 26. 
Emmancher le joinc en le centrane sur /es deux goupilles. Mon­
ter le couvercle distribution. 
Serrer les vis à 1,5 Kgm. en les scellant avec de la colle type 
« Loctite » ou si mi/aire. 

VOLANT ET ALTERNATEUR 

Dans /es moteurs avec alternateur faire accention que /es cab/es 
du scator soient correcternent retenus par l'etrier. 
Nettoyer /es c6nes d'accouplement vilebrequin et volane. 
Monter le volane en soignant que la clavecce soit dans le loge­
menc, après avoir monté le rotor de l'alternateur, si prévu. 
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lnsta/1 complete piston connecting rod assembly into cy/inder 
and make sure that con-rod bearing locking tongues are on 
eh.e same side. 

- Tighten con-rod cap bo/es to 1.2 Kgm. and bend locking 
tabs over bolc heads (Fig. 67). Check that crankshafc turns
freely. 

CRANKCASE COVER 

See page 17 for checks and replacernencs. 
- lnsert needle bearing using tool 7070-3595-46. One side of need/e bearing is chamfered to ease assembly. Apply to'o/guide on need/e cage side where specifìcations are engraved. 

lnsert governor spindle through case, and _tighten screw, which controls spindle up and down movement, through agroove in che spindle. Check that spindle rotates smoothly, add another washer if screw brushes against greve (Fig. 68).
- Mount the lever (a).
- Assemble support with governar gear assembly.
- Secure support by tightening screws and locking them with " Loctite " (Fig. 69). 

Assemble carburettor drive lever on the governor. spindle withouc tighcening che bolc.
- Fit cover on crankcase after timing of engine has been com­pleted (p. 26). 

TIMING 

Piace piston at T. D.C. and turn crankcase upside down to insert 
tappets. 
lnsert camshaft with thrust face flat section facing tappets (only 
position for assembly of shaft) (Fig. 70) and return crankcase 
to upright position. 
Match timing marks on camshaft gear and drive gear. 

On engines equipped wich rewind starter or electric Harter 
assemble camshaft with automatic decompressor. 
lf gears do not bear timing marks ace as per instruction given 
pag. 26. 
Cover gasket should, then, be centered in the dowels. 

Apply a layer of locking compound (Loctite or similar stuff) to 
screw-threads and tighten to 1,5 Kgm. 

FLYWHEEL ANO ALTERNATOR 

Where alternator is fìtted, make sure wires from stator are 
correctly held by the bracket. Clean shafc tapered end and 
flywheel tapered socket. 
Mount flywheel and check that key fìts correctly into slot. Where 
provided, assemble rotor magnet ring fìrst. Fit flywheel 
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Die vorher zusammengesetzte Gruppe von Schubstange und 
Kolben montieren. Dabei darauf achten, dass die Einkerbung 
der Lagerschalenbefestigung auf der Schubstange derjenigen 

auf dem Deckel entspricht. 

_ Befestigungsbolzen des Schubstangendeckels mie 1,2 kpm 

anziehen und mit Sicherungsblech blockieren (Abb. 67). Freie 
Drehbarheit des Kurbelzapfens nachprufen. 

KURBELGEHAUSEOECKEL 

Wegen Kontrollen und Austa.usch siehe S.17. 

Nadellager mit Gerat 7070-3595-46 einziehen. Das Nadellager 
hat eine abgerundete Kante, um den Zusammenbau zu er­
leichtern. Die Einfuhrbuchse des Gerates muss immer auf 

den Lagerrand gesetzt werden, auf dem die Merkmale ein­

graviert sind. 

_ Reglerhebelwelle einbauen, Abb. 68 und sie durch Bo/zen (b) 

u nd Sche i be befesti gen. 

Die Lage der Welle in ihrem Sitz wird durch die Halte­
Schraube garantiert. Die Welle muss sich frei drehen konnen. 
Falls sie nicht gangig ist, zweite Unterlegscheibe einsetzen. 

_ Hebel (1) einbauen. Lagerung mid Reglerzahnrad einbauen. 

- Schrauben mit « LOCTITE » befestigen (Abb. 69).

Vergaserverstellhebel auf Zapfen einsetzen ohne Mutter fese 
anzuziehen.

Deckel auf dem Kurbelgehause erse nach Einstellung der
Steuerung einbauen (siehe S. 26).

STEUERUNG 

Kolben auf OT stellen. Gehause umgekehrt aufstellen, um die 

Stossel einzufuhren. 
Nockenwel/e mit der Abflachung in waagerechter Stellung einset­
zen, wobei sie uber die Stossel gleitet (Abb. 70). Kurbelgehause 

wieder in Normalstellung drehen. 
Ko/ben an den O.T. bringen; Kurbelgehause umkehren um die 

Stossel einzusetzen. Beim Einsetzen die abgestumpfte kante der 
Nockenwelle muss die Scosse/ streifen (Abb. 70). Motor zum 
normalen Lage wieder stellen. 
Markierungen der Kurbelwellen und Nockenwel/enzahnrader 
entsprechend machen. Bei Motoren mit Reversierstarter oder 
Elektroanlass Nockenwelle mit automatischer Dekompress1ons­
Vorrichtung einbauen. Bei Fehlen der Markierungen Steuer­
Zeiten wie auf Seite 26 beschrieben einstellen. 
Dichtung einsetzen und sie dabei auf den beiden Stiftenzentrie­
ren, Deckel montieren. 
Schrauben mit 1,5 kpm anziehen und mit klebstoff « LOCTITE » 
o.a. sichern.

SCHWUNGRAO UNO OREHSTROMGENERATOR 

Bei den Motoren mit Drehstromgenerator darauf achten, dass 
die Ankerkabel richtig, durch dem eigenem Bugel festgehalten 
werden. Kupplungskege l der Kurbelwelle und des Schwung­
Rades reinigen. Nach Montage des Generatorrotors, falls 
vorhanden, Schwungrad einbauen, wobei zu beachten 1st, dass 

Fig. 67 

Fig. 68 

Fig. 70 

25 



Appliquer la tale de protection et la poulie de démarrage. Blo­
quer l'écrou de fìxage volant à 14 Kgm. en sens anti-horaire 
(Fig. 71). 
Pour empècher la rotation pendant l'opération se servir d'un 
collier ou dispositif similaire. 

SOUPAPES 

lntroduire !es soupapes. Placer le moteur en phase de compres­
sion, c'est à dire avec soupapes fermées, et mesurer le jeu entre 
soupapes et poussoirs avec une jauge d'épaisseur, en exerçant une 
légère pression sur la tète de la soupape (Fig. 72). 
Jeu pour les deux soupapes 0,10...:.. 0,15 mm. Si le jeu est infé­
rieur, meuler l'extrémité de la tige, s'il est supérieur, fraiser le 
siège et recontr61er. 
Monter les ressorts de soupapes avec les cuvettes. Comprimer 
les ressorts avec l'outil 7090-3595-45 (Fig. 6) et centrer la cu­
vette dans l'extrémité de la tige. 
Mettre en piace les ressorts avec un tournevis et vérifìer leur 
coulissement. 

MISE AU POINT DISTRIBUTION 

Placer le piston PMS en phase de « croisement » des soupapes 
et vérifìer avec une jauge d'épaisseur que la hauteur de la sou­
pape d'aspiration par rapport au pian du cylindre soit 0,9 ...:.. 
1,1 mm. (Fig. 73). 
Si différente extraire l'arbre à cames et le remonter déplacé 
d'une dent par rapport à l'engrenage du vilebrequin. 

ALLUMAGE 

Bobine et Rupteur 

- lntroduir le poussoir dans le logement du bati.
- Monter le rupteur avec sa plaque. Serrer les trois vis.

- Régler la distance entre les contacts à 0,65...:.. 0,70 mm. (Fig. 74). 
- Monter la bobine sur le bati, sans serrer les vis. 

- Placer un circuit avec une lampe témoin et fermeture à tra-
vers !es contacts (Fig. 75). 
Tourner le volant en sens horaire jusqu'à l'extinction de la 
lampe témoin, c'est-à-dire à l'ouverture des contacts. 
En tenant le volant dans cette position régler la distance
(S, sail_lie) entre le bord posterieur de l'aimant et le bord 
intérieur des arrètoirs de la bobine à 11 ...:.. 13 mm. (Fig. 76).
Régler, au mème temps, la distance entre la bobine et ai­
mant introduisant un carton de 0,5 mm. d'épaisseur (entre­
fer, Fig. 77).

- Serrer les boulons à 1,0 Kgm.
- Relier le cable primaire de la bobine au condensateur, ser-

rant avec écrou et contre écrou.

- Relier le cable primaire à la berne de connection des contacts. 
Serrer avec vis et contre écrou.
Appliquer la protection plastique sur la vis.

- Remonter le couvercle rupteur. 
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guard plate and starting pulley. Torque flywheel securing 
nut to 14 Kgm. in anticlokwise direction (Fig. 71). 
To prevent rotation of flywheel during torquing operation use 
a celiar or·a similar locking device. 

VALVES 

lnsert valves in their guides. Rotate crankshaft towards com­
pression stroke: both valves are closed. Check clearance be­
tween valve stem ends and tappets using a feeler gauge, exert­
ing a light thumb pressure on the valve mushroom (Fig. 72). 
Tappet clearance must be 0.10...:.. 0.15 mm, for both inlet and 
exhaust. Slightly and gradually grind valve stem tip off fpr 
a too small clearance. 
lf clearance exceeds given value, cut valve seat down. Valve 
clearance should be rechecked unti! correct clearance is attained. 
Assemble valve springs and spring plates. Compress springs 
using tool 7090-3595-45 (Fig. 6) and seat locking plates in valve 
stems. 
Use a screw driver to properly seat valve springs and make 
sure they are working freely. 

VALVE TIMING CHECK 

With piston at T.D.C. and both valves lifted, check that inlet 
valve lift from crankcase face is 0.9--::- 1.1 mm. (Fig. 73). 
lf valve lift differs from above value, pull camshaft out and rein­
sert it changing meshing position unti! correct value is obtained. 

IGNITION 

Coil and breaker 

- lnsert the pushrod on its seat of the crankcase.

- Mount pushrod plate and breaker tightening the three screws.

- Set maximum opening gap of points to 0.65...:.. 0.70 mm.
by acting on adjusting screw of stationary contact. Assemble 
ccii without tightening bolts. 
Connect a timing light to switch on when points are closed. 
Turn flywheel in a clockwise direction unti! timing light swi­
tches off: points start to open. With the flywheel in this
position adjust the distance "S " (spark advance) (Fig. 76),

from inner edge of left end of armature core and posterior 
edge of magnet at 11...:.. 13 mm., by rnoving the coi! in the 
special holes. 
Adjust, in the same time, the gap between ccii and magnet, 
by interposition of a 0.5 mm. thick cardboard (air gap) (Fig. 77). 

- Tighten bolts to 1.00 Kgm.

- Connect the ccii cable to the condenser, tightening it with
the n ut. 

Connect the end cable to the points terminal clamping the
lead with screw and lock nut provided; piace plastic hood 
on terminal clamping screw and assemble breaker cover. 
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der keil in seiner Nute sitzt. Schutzblech und Anwerfscheibe 
auf das Schwungrad montieren, Schwungradmutter entgagen 
dem Uhrzeigersinn mit 14 kpm anziehen (Abb. 71). 
Um das Mitdrehen beim Anziehen zu vermeiden, Halterung oder 
ahnliche Yorrichtung verwenden. 

VENTILE 

Ventile einsetzen, Motor in Verdichtungshub, d.h. in die Stell­
ung der geschlossenen Ventile bringen. Spiel zwischen Ventil�n
und Stossel mit Fuhlerlehre messen, indem man auf den Yentil­
Teller einen leicht.en Druck ausLlbt (Abb. 72). 
Spiel an beiden Ventilen: 0,10--::- 0,15 mm. 

. Falls kleiner, Ventilschaftende abschleifen. Falls grosser, Yentil­
Sitze frasen und Spiel nachprLlfen. 
Ventilfedern und Teller montieren. Federn mit Heber 7090-
3595-45 (Abb. 6) zusammendrukken und Teller auf dem Schaft­
Ende zentrieren. Mit Schraubenzieher Federn einpassen. Dar­
auf achten, dass sie gut gleiten. 

EINSTELLUNG DER STEUERUNG 

Bei Kolben am O.T. und beide Ventile gehoben, kontrollieren, 
ob der Hub des Einlasseventils bezogen auf die Zylinderober­
Flache 0,9...:.. 1,1 mm betragt (Abb. 73). 
Bei unterschiedlichen Hub Nockenwelle herausziehen und sie 
wieder einbauen, nachdem sie um einen Zahn gegenLlber dem 
Kurbelwellenrand verdreht wurde. 

U NTERBRECH ER-Z U NDSPU LE 

- Betatigungsstange im
Sicherungsblech und

Sitz des Kurbelgehauses einsetzen 

Unterbrècher einbauen. Die drei 

Schrauben anziehen. 

- Einstellschraube des Ambosskontaktes locken.

Kontaktabstand auf 0,65...:.. 0,70 mm einstellen (Abb. 74). 

Ohne die Schrauben zu befestigen, ZLlndspule am Kurbel­

Gehause montieren. 
Parallel zum Unterbrecher elektrischen Kreis mit PrLlflampe 

schalten. Schwungrad im Uhrzeigersinn drehen, bis die PrLlf­

Lampe nicht mehr leuchtet, d.h. bis zur offnung der Kontakte.

In dieser Stellung durch schlicklicher Verschiebung der Zund­

Spule innerhalb der eigenen langlichen Locher den Abstand

(Abriss S) zwischen der Hinterkante des Schwungradmagnete
_
n 

und der lnnenkante des Spuleneisenblechkernes auf 11 -:-

13 mm einstellen (Abb. 76). 

Durch Darzwischenlegen eines 

Schwungrad und ZLlndspule 

einstellen (Abb. 77). 

0,5 mm dickes Kartons,
Zwischenraum gleichzeitig 

Bolzen der ZLlndspule mit 1,0 kpm anziehen. Primarkabel

der ZLlndspule am Kondensator anschliessen.

_ Mit Mutter und Konter rnutter Primarkabel an der Ans­

chlussklemme der Kontermutter befestigen. 

Primarkabel an der Anschlussklemme der Kontakten 

anschl iessen. 

Mit Schraube und Kontermutter befestigen. Der Schraube

Schutzkappen aus Plastik und Deckel des Unterbrechers auf­

setzen. 

Fig. 71 

Fig. 72 

Fig. 74 
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CONTROLE REGLAGE CAMES 

Avec un jeu de 0,15 mm. entre soupapes et poussoirs 

et avec entrefer, distance contacts et arrachernent comme à 

page 47, contròler le réglage des came.s par rapport au vilebre­

quin, en vérifìant le commencernent ouverture et la fin ferme, 

ture des soupapes et le commencement ouverture des con­

tacts. 

Réglage cames, degrés (et mm. 0 200): 

ASPIRATION ECHAPPEMENT 

ALLUMAGE 
Ouvre Ferme Ouvre Ferme A vane 
avant aprés a vane aprés PMS 
PMS PMI PMI PMS 

28° 44° 50° 220 22° ...,...24° 

49 mm 77 mm 87 rnm 38 mm 38 -'-42 mm 

(1) Les valeurs, exprimées en mm., sont relevées sur la peripherie du 
volane, O 200 mm. A 1° correspondenc 1,75 mm. 

Compléter le montage des suivantes parties: 

- Boitier reniflard. 

Culasse avec joint en serrant les boulons à 4 Kgm.

- Bougie, en la bloquant à 3,5 Kgm.

Démarreur, si prévu, en serrant les écrous à 1,0 Kgm. 

- Carter de refroidissement. 

Coiffe du carter de refroidissement.

- Carburateur avec courbe support en appliquant l'étrier ré­

gulateur avec ressort au levier de cornrnande. Serrer les

écrous à 0,8 Kgm. 

- Carter accélérateur, raccrochant ressort au leviér carbu­

rateu r. 

Réservoir avec robinet après avoir connecté le tuyau car­

burant.

- Pieds, en serrane les boulons à 1,8 Kgm. 

- Pot d'échappement avec joint, en serrane les écrous à 0,8 Kgm. 

- Filtre à air. 

Démarreur automatique, si prévu. 

LEVIER COMMANDE CARBURATEUR 

Ferrner cornplètement le régulateur en accélérant à fond par 

la boite de commande. 

Bloquer le leviér carburateur dans la position correspondante 

à l'ouverture complète du papillon (Fig. 78). 
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CAM TIMING CHECK 

After setting of tappet clearance to 0.15 rnrn. and adjustrnent 

of air gap, contact gap and spark advance distance as instructed 

in pag. 47, check if timing of carns compared to crankshaft rotation 

is correct. Check, on flywheel, how rnany degrees or mrn. 

before or after dead centers valves open and close and at what 

position points open. 

Cam timing degrees and mm. (flywhee/ diameter 200 mm.): 

INTAKE 

Opens 
before 
T.D.C. 

28° 

49 mm 

1° = 1,75 mm. 

Closes 
before 
B.C.D. 

44° 

77 mm 

EXHAUST 

IGNITION 
Opens Closes before 
before before T.D.C. 
B.C.D. T.D.C. 

50° 22° 22° -e· 24° 

87 mm 38 mm 38 -'-42 mm 

Assemble following parts to complete engine: 

Tappet cover. 

Cylinder head and gasket tightening nuts to 4 Kgrn. 

Spark plug, torque to 3.5 Kgm. 

Starter motor, where provided, tighetening nuts to 1.0 Kgm. 

Airshroud. 

Head cooling air baffle. 

Carburettor and rnanifold assembly after tielink and spring 

have been connected to the throttle contro! lever. Torque 

nuts to 0.8 Kgrn. 

Connect breather tube to air cleaner and assernble air cleaner. 

- Throttle housing, hanging up again the springs to the car­

burettor lever. 

Tank and shut-off valve after fuel line has been connected 

and tighten screw to 1.2 Kgm. 

Engine rnounts, tightening bolts to 1.8 Kgrn.

Exhaust muffler and gasket, tightening nuts to 0.8 Kgm. 

Air cleaner.

- Rewind starter, where provided. 

THROTTLE CONTROL LEVER SETTING 

Pull accelerator lever fully on the close governor. Move throttle 

valve to the fully open position and tighten clamping nut on 

contro! lever. 

Sinchronisation of governor and throttle rnotion is so attained 

(Fig. 78). 
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KONTROLLE DER NOCKENEINSTELLUNG 

Mit einern Spie! zwischen Yentilen und Stosseln von 0,15 rnm 

und rnit Luftspalt, Kontaktabstand und Abriss wie auf S 47 

eingestellt Einstellung der Nocken in Bezug auf die Kurbel­

Welle vornehrnen, indern man den Offnungsanfang und das 

Yerschlussende des Yentiles und den Offnungsbeginn der 

Kontakte nachpri.ift. 

Einste/lung der Nocken, Grade (und mm auf 0 200): 

Einlass Auslass 
ZUndung 

Offnet schliesst Offnet schliesst vor 

vor nach vor nach OT 

OT UT UT OT 

28° 44° so0 22° 22° -,-24° 

49 mrn 77 rnm 87 mm 38 mm 38 ...,...42 mm 

1° = 1,75 mm. 

Zusammenbau der folgenden Teile beenden: 

Enti i.ifterkasten. 

Zylinderkopf mit Dichtungen, Muttern mit 4 kpm anziehen. 

Zi.indkerze; Anziehen mit 3,5 kpm. 

Anlassrnotor, falls vorhanden. Muttern mit 1,0 kpm anziehen. 

Li.ifterhaube. 

Ki.ihlverkleidung. 

Yergaserverstellhebel; Muttern noch nicht anziehen. 

- Yergaser mit Ansaugkri.immer. Vorher Regler stange und

Feder rnit Verstellhebel verbinden, Schrauben rnit 0,8 kpm

anziehen. 

Beschleunigungsgehause; Feder Drehzahlverstellhebel wieder 

anhaken. 

- Kraftstofftank mit Hahn. Vorher Kraftstoffleitung anschliessen. 

Motoraufhangungen; Bolzen rnit 1,8 kprn anziehen. 

Auspufftopf mit Dichtungen. 

Luftfìlter.

- Reversierstarter, falls vorhanden.

VERGASERVERSTELLHEBEL 

Regler vollig schliessen, wobei man vom Beschleunigergehause 

her rnaxirnal beschleunigt. 

Yerstellhebel in der Stellung, die der vollstandigen Offnung der 

Drosselklappe entspricht, blockieren (Abb. 78). 

Fig. 76 

Fig. 77 

Fig. 78 
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VII - APPLICATIONS 

ALIMENTATION A GAS Ll�UIDE 

Schéma installation (Fig. 79): 
1 - Courbe; 2 - Tuyau ralenti; 3 - Courbe; 4 - Diffuseur; 
5 - Vis réglage ralenti; 6 - Vis réglage maxi.; 7 - Tuyau du 
réducteur au carburateur; 8 - Réducteur de pression (pas livré). 

Avec le fonctionnement à gaz il y a une réduction d'environ le 
10% de la puissance et le 25% de la consommation spécifìque 
par rapport au fonctionnement à essence. 
Se servir de gaz composé d'un mélange d'hydrocarbures con­
tenant: 

80 -:- 90% de Propane (C3H8) 

20 -:- 10% de Butane (C4H10) 

Puissance calorifìque supérieure à 12 000 Kcal./Kg. 
Ne pas appliquer le réducteur sur des parties en mouvement 
ou sujettes à vibrations. 
La bouteille doit ètre disposée en position verticale (Fig. 80). 

Controles et réglages 

Réducteur de pression 

Pour les rechanges et les réparations s'addresser au Constructeur. 

- Contr61er la fermeture des soupapes de haute et basse pres-
sion en interposant entre elles et les plans de retenue une
bande de papier carbone superposée à une de papier blanc. 
Agir avec le tournevis sur l'entaille (Fig. 80) jusqu'à obtenir 
l'empreinte d'un cercle sur le papier blanc. Serrer l'écrou 
(D, Fig. 80) en évitant de bouger la soupape.

- Régler l'affiux du gaz, avec le moteur arrèté, au moyen de
la vis «A» (Fig. 81).
La pressi on ne doit pas dépasser 1 O -:-15 mm de colon ne 
d'eau contr61able avec un manomètre ou une boule de sa­
von, qui doit se gonfler légèrement à la sortie du gaz. 

Les tuyaux doivent ètre exempts de fèlures ou usures pour 
éviter des fuites. Au montage éviter la formation de poches ou 
égorgements ainsi que des pertes dans les connexions. 

Réglage du moteur en marche 

Tous les réglages doivent ètre fait à moteur chaud en se ser­
vant d'un compteur de tours. Avant le démarrage presser quel­
que fois le bouton au centre du réducteur. 

Réglage du mélange au ralenti 

- Amener le régime du moteur à 1200 -:-1300 t/1'en agissant 
sur la vis réglage papillon. 

- Agir sur la vis de réglage mélange (A, Fig. 82) jusqu'à obtenir 

un fonctionnement regulier. 

28 

SERIE IM 

VII - APPLICATIONS 

L.P. GAS FUELING SYSTEM 

Components and fuel circuit (Fig. 79): 

1 � Manifold; 2 - ldling tube; 3 - Cleaner elbow; 4 - Venturi; 
5 - ld!e adjusting screw; 6 - Max. load adjusting screw; 7 - Tube 
from pressure reducer to carburettor; 8 - Pressure reducer (not 
supplied). 

Engine power output decreases by 10% and a 25% drop in 
specifìc fuel consumption is experienced when engines are 
operateci on L.P.G. 
Use a gas formed by a mixture of hydrocarbons. Gas contents: 

80% -:- 90% Propane 

20% -:- 10% Butane 

Calorifìc value above 12,000 Kcal/Kg. 
Never mount pressure reducer on moving or vibrating parts. 
Bottle must be assembled in vertical pcsition (F-ig. 80). 

Checks and Settings 

Pressure reducer 

For spare parts and repairs contact Manufacturing F-irm. 

- Check high pressure and low pressure valve sealing by insert­
ing between valves and seats a stripe of carbon p,,.per placed 
upon a stripe of white paper. 
lnsert screwdriver in valve slot (Fig. 80) and act on valves 
unti I a circular mark is 0btained on the white paper. Tighten 
nut (D) (Fig. 80), avoiding to move the valves.

- Adjust gas outflow, with engine stopped, acting on adjust­
ing screw (A) (Fig. 81). Connect a pressure gauge to out­
flow elbow and see that gas pressure dces not exceed 10--:-
15 mm of water column. Similarly, with soap foam applied 
to outflow, see that bubble made by gas swalls slowly, 
if pressure gauge is not available. Tubes must be free from 
surface cracks and wear marks to avoid gas leaks. Tube 
connections should be as short as possible to avoid liquifìed 
gas pockets; avoid sharp bends to prevent strangling of gas 
flow and union leaks. 

Settings on running engine 

Ali settings to be done with engine already warmed-up and the 
use of a tachometer is strongly recommended. Before start­
ing engine press a few times the push-button in the center of 
the pressure reducer. 

ldle speed mixture adjustment 

- Set engine speed to 1.20071.300 R.P.M. acting on carburettor 
throttle set screw. 

- Act on mixture adjusting screw (A) (Fig. 82) unti/ smoothest 

running of the engine is obtained. 
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VII • ZUBEHOR 

FLUSSIGGASBETRIEB 

Abbildung 85: Schema der Anlage: 

1 - Ansaugkrummer; 2 - Leerlaufrohr; 3 - Luftfìlterkrummer; 
4 - Verstauber; 5 - Leerlaufregulierschraube; 6 - Vollastregulier­
Schraube; 7 - Rohr zwischen Druckabnehmer und Vergaser; 
8 - Druckabnehmer (wird nicht geliefert). 

Mit Flussiggasbetrieb erreicht man im Vergleich mit Benzin­
Betrieb 10% weniger Leistung und hat ca. 25% weniger spe­
zifìschen Kraftstoffverbrauch. 
Das richtige Gasgemisch entsteht aus folgenden Kohlenwasser­
stoffen: 

80 --:- 90% Propan 

20 --:-- 1 O% Butan 

Hochster Heizwert 12.000 kcal/kg. 
Druckabnehmer nicht auf beweglichen oder vibrierenden Teilen 
befestigen. 
Geflasche muss aufrecht stehen. 

Kontrollen und Einstellungen 

Druckabnehmer 

Wegen Ersatzteilen und Reparaturen wende man sich an den 
Hersteller. 

- Dichtheit der Hcch- und Niedrigdruckventile uberprufen, 
indem man zwischen ihnen und den Beruhrungsflachen je
einen Streifen von weissem Papier und daruber Kohlepapier 
einfuhrt. 
Mit Schraubenzieher auf die Ventilrillen einwirken, bis sich 
auf dem weissen Papier ein Kreis bildet (Abb. 80). Schraube 
(D) blockieren, dabei Venti! nicht bewegen. 

- Gasabfluss bei stillstehendem Motor durch Schraube (A) 
(Abb. 81) regulieren. Der Druck darf 10---:--- 15 kp/cm2 nicht 
uberschreiten. Kontrolle durch Druckmesser oder Seifen­
Blase, die sich beim Ausstromen des Gases lagsam blahen muss. 

Die Schlauche durfen nicht zerschlissen sein, um Gasverluste 
zu vermeiden. Beim Einbau beachten, dass sich keine Abschnur­
stellen oder Ausbuchtungen bilden, oder Verluste an den An­
sch lussen auftreten. 

Einstellungen am laufenden Motor 

Alle Nachstellungen mussen am warmer Motor mit Hilfe eines 
Drehzahlmessers durchgefuhrt werden. 
Vor dem Anlass einige Male Zentralknopf des Druckabnehmers 
drucken. 

Leerlaufgemischregulierung 

Drehzahl auf 1200--:- 1300 U/min bringen, indem man auf die 
Einstellschraube der Drosselklappe einwirkt. 
Leerlaufgemischregulierschraube (Abb. 82; «A») drehen, bis 
der Motor rundlauft. 

8 

1 

Fig. 79 

Fig. 80 Fig. 81 

Fig. 82 
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En. vissant la vis «A» le mélange s'appauvrit en dévissant il 
s'enrichit. 
Aprés quelque accélération le ralenti ne doit pas changer. En 
cas contraire régler de nouveau. 
Si le moteur ne reprend pas bien dévisser légèrement la vis 
«A» pour obtenir un mélange plus riche. 

Réglage mélange au maxi. 

Le réglage doit etre fait au banc d'essai ou sur la machine à 
pleine charge. 

- Mettre le moteur à pleine charge avec le papillon du car­
burateur complètement ouvert. 

- Agir sur la vis réglage mélange (B, Fig. 83) jusqu'à la po­
sition correspondante au maximum des tours.

REDUCTEUR DE TOURS 

Détails de Fig. 84: 

1 - Boitier; 2 - Bague de retenue; 3 - Roulement à billes; 4 -
Plaque; 5 - Couronne dentée; 6 - Axe (1 : 4); 7 - Couronne 
dentée (1 : 4); 8 - Roulement à rouleaux (1 : 4); 9 - Pignon; 
10 - Boulon; 11 - Cloche. 
Le sens de rotation de la prise de force du réducteur est anti­
horaire, comme pour le moteur. Les réducteurs sont aptes pour 
l'accouplement soit direct que par courroie. La charge maxi. 
admise pour accouplement par courroie est 100 Kg. avec 
porte-à-faux de 35 mm. du pian d'accouplement et avec poulie 
de 0 primitif de 90 mm. 

Controle 

- Remplacer les roulements à billes en cas d'un excessif jeu
radiai ou d'endomr:iagements des pistes et des billes. Pour
l'extraction se servir des extracteurs 7271-3595-28 et 7070-
3595-26. 

- Vérifìer dans le boitier réducteur (1): intégrité des plans 
d'accouplement, centrages et trous. 
Mesurer les deux diamètres avec un comparateur, à trois
différentes hauteurs du logement roulement à billes, de la
bague de retenue et du siège engrenage réducteur.

Diamètres logements boitier, mm. (Fig. 85): 

Bague Ovali-
Rapp. Roulemenc Engranage sation 

de retenue 
a-b 

1 :2 75,00-'- 75,02 
1 : 3 38, 00-'-38, 04 57, 955-'-57,974 105, 00-'-105,02 0,005 
1 :4 -
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By turning screw "A " in, a lean mixture is obtained and a rie h 
mixture is fed, if screw is turned out. 

t Accelerate engine a few times and see that idle speed does no 
vary; otherwise reset idle speed making new adjustment 
lf engine is slow to pick up turn screw "A " slightly out to giv 

s. 
e 

a richer mixture. 

Maximum load mixture adjustment 

This adjustment must be carried out when engine is on th 
test bench or on the machine running at full load. 

- Run engine on full load: throttle valve wide open.

- Acting on adjusting screw " B" (Fig. 82) set engine to th 
maximum speed obtainable under full load conditions.

SPEED REDUCTION GEARS 

Components (Fig. 84): 

e 

e 

n 
g 

1 - Case; 2 - Oil seal; 3 - Bali bearing; 4 - Stop plate; 5 - Crow 
gear; 6 - Shaft (4 : 1); 7 - Crown gear (4 : 1); 8- Needle bearin 
(4: 1); 9 - Driving pinion; 10 - Gear locking bolt; 11 - Housin 
Reduction gear P.T.O. rotates anticlockwise i.e.: same dire 
tion of engine P.T.O. Reduction gears are suitable either f 

g. 
e-
or 

direct or Kbelt drive. Maximum Kbelt bending load o n 
sh3ft end is 100 Kg and distance from pulley center line 
coupling face must not exceed 35 mm., with the pulley pit 

to 
eh 

diameter equa! to 90 mm. 

Check 

nd - Replace ball bearings if radiai play is excessive or if balls a 
baÙ races are damaged. Use pullers 7271-3595-28 and 707 O-
3595-26 to remove bearings.

s, 
or 

- Check gear case (1) (Fig. 91) for damaged coupling face 
case centering and coupling holes. Check with dial indicat 
diameter of ball bearing and oil seal seats and gear housin 
measure two diameters a-b at three different heights. 

g; 

Case housing diameters mm. (Fig. 85): 

Ratio Seal ring Bearing 

1 : 2 

Gear 

75. 00-'- 75. 02

f Out o 
round 

a-b 

1 :  3 38.00-'-38.04 57. 955-;-57.974 105.00-'-105.02 0.00 5 
1 : 4 

... ... 
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Bei m Anziehen der Schraube (A) Wird das Gemisch magerer, beim 

fdrehen Wird es fetter. Au 

Na eh mehrmaligem Beschleunigen muss die Leerlaufdrehzahl 
verandert bleiben, sonst Neueinstellung machen. Falls der 

otor zu langsam beschleunigt, Schraube («A») leicht aufdre­
n, um ein fetteres Gemisch zu erhalten. 

un 
M 
he 

Ei nstellung des Gemisches bei Vollast 

Di ese Einstellung muss auf dern PrUfstand oder auf der Maschi ne 
i Vollast durchgefUhrt werden. be 

- Motor bei vollig geoffneter Drosselklappe auf Vollast bringen. 

Gemischregulierschraube (« B ») bis auf die Stellung der 
Hochstdrehzahl drehen (Abb. 83).

u NTERSETZUNGSGETRIEBE 

A bbildung 84; Benennung der Teile: 

1 
z 

- Gehause; 2 - Dichtring; 3 - Kugellager; 4 - Halterung; 5 -
ahnkranz; 6 - Welle (1 : 4); 7 - Zahnkranz (1 : 4); 8 - Nadel­
ger (1 : 4); 9 - Ritzel; 10 - Bolzen; 11 - Glocke. La 

Di e Drehrichtung der Kraftabnahme am Untersetzungsgetriebe 
t dern Uhrzeigersinn entgegengesetzt, d.h. wie die Drehricht­
ng der Kurbelwelle. 

is 
u 
D ie U-Getriebe sind fUr Direkt- und Riemenantrieb geeignet. 

ie maximal zugelassene Radiallast durch Riemenantrieb be­
agt 100 kp bei einem Vorsprung vom 35 mm Uber der Kupp­
ngsflache und einem Durchmesser P der Riemenscheibe von 

D 
tr 
lu 
9 O mm. 

K ontrolle 

B 
L 
B 
n 

B 

ei Ubermassigem Seitenspiel, oder wenn die Kugeln oder die 
aufbahn beschadigt sind, Kugellager ersetzen. 
eim Abziehen Abzieher 7271-3595-28 und 7070-3595-26 be­
utzen. 

Zustand der Kupplungsflachen, Zentrierungen und Bohrun­
gen im Gehause (1) nachprUfen. 
Mit lnnenmessgerat zwei sekrecht zueinanderstehende Durch­
Messer (a -b) der Kugellager-, der Dichtring- und der Zahn­
Kranzbohrung auf drei verschiedenen Hohen abtasten 
{Abb. 85): 

ohrungen des Gehiiuses, mm: 

Verhlil­
cnis 

Dichtring Lager Zahnkranz 
Unrund­

heit 
a-b 

1 : 2 75,00-'- 75,02 
1 : 3 38,00-'-38,04 57,955-:-57,974 105,00-'-105,02 0,005 

1 : 4 

Fig. 83 

Fig. 84 

Fig. 85 

6 7 e 
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- Controler le diamètre de l'axe en correspondance du roule­

ment à billes (A) ou à rouleaux (B) (Fig. 86). 

- Repasser la rayure en correspondance de la bague de retenue 

avec toile érnerie à grains très fins pour produire des spirales 

en sens contraire à celui de la rotation et remplacer la bague. 

l'axe n'est pas rectifiable. 

Diamètre axe, mm.: 

Rapport A B 

1 :2 

1 :3 27,987-;- 28,00 -

1 :4 21,987 -è- 22,00 

- Yérifier que les dents des engrenages ne soient pas usagées 

ou endommagées. Dans les réducteurs 1 : 2 - 1 : 3 le dia­

mètre extérieur de l'engrenage conduit sert cornme second 

support pour l'axe réducteur (Fig. 87). 

Diamètre extérieur, mm.: 

Rapport Diamècre 
Ovalisation 

a-b 

1 : 2 74,94-;- 74,97 

1 :3 104,93 -è- 104,96 
0,005 

Montage 

- Réchauffer dans un four à 80°C, le roulement à billes et f'em­

mencher sur l'axe. Monter l'axe dans le boitier et l'arreter 

avec la plaque. Serrer les boulons à 0,8 Kgrn. (Fig. 88). le 

jeu axial entre la couronne dentée et la plaque doit etre 

0,10 -è- 0,15 mrn. 

- Monter le pignon (9) sur le vilebrequin en bloquant le boulon 

à 2 Kgm. 

- App liquer la cloche (11) sur le couvercle distribution avec 

joint. Bloquer les vis à 2 Kgm. Dans les réducteurs 1 : 4 in­

troduire le roulement à rouleaux dans le logernent de la 

cloche. 

- Monter le réducteur (1) sur la cloche avec le joint en en­

gageant les dents des deux engrenages. Serrer les vis à 1 Kgm. 

Entretien 

- Se servir de la meme huile du moteur. 

- Etablir le niveau d'huile, jusqu'à le faire déborder par 

le trou du niveau (2) (Fig. 89). 

Quantité prescrite: 

Rapport 1 : 2 

)) 

)) 

1 : 3 

1 : 4 

lt. 0,13 

lt. 0,14 

lt. 0,16 

- Chaque 200 heures controler le niveau de l'huile et la changer 

chaque 400 heures. 
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- Check gear shaft diameters with microrneter measuring 

journals at ball bearing (A) and needle bearing (B) seating 

points (Fig. 86). 

- Remove seal ring groove, on shaft, with a very fine emery 

cloth. Work cloth in helica l motion to obtain fine spirai 

grooves in opposite direction of shaft rotation and replace 

seal. Shaft is net to be ground. 

Gear shaft diameters, mm.: 

Ratio A B 

1 : 2 

1 : 3 

1 : 4 

27.987 -è- 28.00 

21 . 987 -è- 22 . 00 

- Check that gear teeth are net worn or damaged. On re­

duction gear units with 2 : 1 and 3 : 1 ratios, driven gear ex­

ternai face acts as shaft bearing (Fig. 87). Check diameter 

with rnicrometer as above. 

Driven gear externa/ diameter, mm.: 

Ratio 

1 : 2 

1 : 3 

Assembly 

Diameter 

74.94-;- 74.97 

104.93 -è- 104.96 

Out of round 
a-b 

0 . 005 

·- Heat ball bearing in oven to 80°C and press it into gear shaft. 

Assemble gear in the case and lock it with stop plate. Tighten 

stop p late screws to 0.8 Kgm. (Fig. 88). Side clearance bet­

ween gear face and stop plate must be 0.10 7 0.15 mm. 

- Fit pinion (9) on crankshaft, torquing bolt to 2.0 Kgm. 

- Assemble housing (11) on engine case cover inserting its 

gasket and torque screws to 2.0 Kgm. On 4 : 1 reduction 

gears insert needle bearing in its seat. 

- Connect reduction gear (1) to housing (11) with its gasket 

rneshing gear and pinion. Torque Allen screws to 1.0 Kgrn. 

Maintenance 

- Use engine cii to lubricate reduction gear. 

- Fili case unti! cii overflows from cii level plug (2) (Fig. 89). 

Oil capacities: 

Reduction ratio 1 : 2 

1 : 3 

1 : 4 

0.13 litres 

0.14 litres 

0.16 litres. 

Check cii leve! every 200 hrs and make cii change every 

400 hrs. 
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- Durchmesser der Welle an der Stelle des Kugellagers (A) 

oder des Nadellagers (B) (Abb. 86) Llberprufen. 

Schliffe der Welle an der Stelle des Oldichtringes rnit fein­

korniger Schmirgelleinwand wiederherstellen, um der Dreh­

richtung entgegengesetzte Spiralen zu bilden; Dichtring 

ersetzen. 

Durchmesser der Wel/e, mm: 

Verhiltnis A B 

1 :2 
-· 

1 :3 27,987 -è- 28,00 -

1 :4 21,987 -è- 22,00 

Beachten, dass die Zahne der Rader nicht abgenutzt oder 

beschadigt sind. Bei den U-Getrieben mit dern Verhaltnls 

1 : 2 - 1 : 3 dient der Aussendurchmesser des angetriebenen 

Zahnkranzes als zweites lager fur die Welle (Abb. 87). 

Aussendurchmesser des Zahnkranzes, mm : 

Verhaltnis Durch messer Unrundheit 

1 :2 74,94-:c- 74,97 
0,005 

1 :3 104, 93 -è- 104, 96 

Zusammenbau 

- Kugellager im Ofen auf 80oC erhitzen und auf derWelle einset­

zen. Welle in das Gehause einfuhren. Mit Halterung sichern. 

Bolzen miy 0,8 kpm anziehen (Abb. 88). 

Das Axialspiel zwischen Zahnkranz und Halterung muss 

0,10-è· 0,15 mm betragen. 

- Ritzel (9) auf die Kurbelwelle montieren. Bolzen mit 2,0 kpm 

anziehen. 

- Glocke (11) mit Dichtung auf den Gehausedeckel montieren. 

Schrauben mit 2,0 kpm. anziehen. Bei den 1 :4-U-Getrieben 

Nadellager in seinen Sitz in der Glocke einfuhren. 

- U-Getriebe (1) mit Dichtung auf die Glokke aufsetzen. Dabei 

Zahne in Eingriff bringen. Schrauben rnit 1,0 kpm. anziehen. 

Wartung 

- Motorenol verwenden. 

- 01 einfullen, bis es durch die Olstandoffnung austritt 

(Abb. 89;2). 

Yorgeschriebene Fullmenge: 

Yerhaltn is 1 :2 liter 0,13 

)) 1 :3 » 0,14 

» 1 :4 )) 0,16 

Alle 200 Stunden Olstand kontrollieren; alle 400 Stunden 

Olwechseln. 

Fig. 86 Fig. 87 

Fig. 88 

Fig. 89 
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EMBRAYAGE MONODISQUE A SEC POUR SERVICE 

CONTINU (OU AUTOTRACTION) 

Détai I de la Fig. 90. 

1 - Boitier; 2 - Bague de retenue; 3 - Cloche externe; 4 - Bulon; 
5 - Cloche embrayage; 6 - Roulement; 7 - Disque d'embrayage; 
8 - Mécanisme; 9 - Manchon et roulement; 10 - Ressort; 11 -
Douille; 12 - Bague de retenue; 13 - Roulement; 14 - Arbre; 
15 - Clavette. 
L'embrayage est apte soit pour accouplement direct soit par 
courroie. La charge maxi. admise pour accouplement par cour­
roie est 100 Kg. avec porte-à-faux de 35 mm. de la surface d'ac­
couplement et avec poulie de 0 primitif de 90 mm. Il est ac­
tionné par un levier maintenu dans les positions de branche­
ment où de débranchement par un petit levier à encoches. 
L'embrayage peut ètre monté uniquiment sur moteurs avec 
prise de force conique. 

Controle 

Remplacer les roulements à billes en cas d'un excessif jeu ra­
diai au d'endommagement de la piste et des billes. Pour l'ex­
traction se servir des outils 7271-3595-28 et 7070-3595-26. Le 

+0 , 017 
diamètre de l'arbre doit ètre 25+0 , 008 mm, et n'est pas 
rectifìable. Le disque de l'embrayage doit ètre exempt des 
rayures ou des fèlures. L'épaisseur doit ètre 3-;- 2,80 mm. 
L'épaisseur du materie! de frottement est de 1 mm. pour cha­
que coté. Remplacer le disque si l'épaisseur du materiel est infé­
rieur à 0,3 mm. pour chaque coté. 

Observer: 

Si le ressort est lézondée ou s'il y a une perte d'élasticité, rem­
placer le mécanisme (8). 

Montage 

Monter la cloche externe (3) sur le carter distribution, la blo­
quant avec 6 écrous. Monter la cloche embrayage (15) sur le 
vilebrequin et serrer à 2 Kgm. le boulon de fìxage (4). Monter 
avec « Lctite » le roulement (6) sur la cloche embrayage. Mon­
ter le disque d'embrayage (7) et le mécanisme (8) sur la cloche (5) 
en le centrant sur les goupilles élastiques de référence. Monter 
sur le carter (1) le vilebrequin (14) complet de roulement (13) 
et de douille (11). 

N.B. Remplir 1 /3 du logement du roulement (13) avec graisse 
ALVANIA 3 SHELL. 

Monter sur le douille (11) le palier de boutée (9) complet de 
manchon et ressort et engraisser l'accouplement douille-manchon. 
Monter le carter (1) complet sur la cloche externe (3) serrant 
les boulons à 2 Kgm. Enregistrer le jeu entre le mécanisme et 
le palier de butée en agissant sur l'arretoir du levier. Le jeu 
du levier à vide est 2,5 ± 0,5 mm. 
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SINGLE DISK CLUTCH FOR CONTINUOUS DUTY 

(OR AUTOMOTIVE) 

Components (Fig. 90). 

1 - Case; 2 - Oil seal; 3 - Housing; 4 - Bolt; 5- Clutch beli; 6-
Ball bearing; 7 - Clutchdisk; 8 - Clutch device; 9 - Sheat and 
thrust bearing; 10 - Spring; 11 - Manifold; 12 - Oil seal; 13 -
Bali bearing; 14 - Shaft; 15 - Key. 
Clutch is suitable either for direct drive or V-belt drive. 
Maximum V-belt bending load on shaft is 100 Kg and distance 
from pulley center line te coupling face must net exceed 35 mm. 
with the pulley pitch diameter equal te 90 mm. Clutch is 
operated through an arm kept in the engaged or disengaged 
positions by a lever, bearing notches for the purpose. Clutch 
can only be fìtted te engines provided with tapered P.T.O. 

Check 

- Replace bearings if radiai play is excessive or if balls and ball 
races are damaged. Use pullers 7271 _3595_28 and 7070-3595-26 
te remove bearings. 

+0 . 017 
- Shaft diameter must be 25+0 .008 and is net te be ground_. 

- Clutch disk must be free from scores or cracks. Disk thick-
ness must be 3-;- 2.80 mm. 
Thickness of friction materiai is 1.0 mrn on both sides. 
Replace clutch disk if friction materiai thickness i� less than 
0,3 mm. on both sides. 

Note: 

lf springs are damaged or have lost elasticity, replace clutch 
device (8). 

Assembly 

Fix housing (3) on the case cover by means of N 6 screws. 
Mount the clutch beli on the crankshaft, torquing the bolt (4) 
at 2.0 Kgm. lnsert ball-bearing (6) in its housing of beli, fìxing 
it with "Loctite" retaining compound. Mount clutch disk (7) 
and device (8) on the clutch beli (5) centring it by means of the 
elastic reference cotter pins. Mount shaft (14) with ball bear­
ing (13) and manifold (11) in the case (1). 

Note: Fill 1/3 of the ball-bearing housing with grease AL VANIA 
3 SHELL. 

Mount the sheat (9) complete of thrust bearing and spring on 
the manifold (11) lubricating with grease. Assembly the case (1) 
this way completed with the housing (3) torquing the bolt at 
2 Kgm. Adjust the gap of the device by means of the lever 
bracket. Free lever gap must be 2.5 ± 0.5 mm. 
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ENSCHEIBENKUPPLUNG FUR DAUERBETRIEB 

ODER FAHRZEUG 

Benennung der Teile (Abb. 90). 

1 - Gehause; 2 - Dichtring_; 3 - Aussere Glocke; 4 - Bolzen; 
5 - Kupplungsgslocke; 6 - Kugellager; 7 - Kupplungscheibe; 
8 - Kupplungslenkung; 9 - Kugellager und Hi.ille; 10 - Feder; 
11 - Hohlniete; 12 - Dichtring; 13 - Kugellager; 14 - Welle; 
15 - Keil. 
Die Kupplung ist fi.ir Direkt und Riemenantrieb geeignet. Die 
maximal zugelassene Radiallast durch Riemenantrieb betragt 
100 kp bei einem Vorsprung von 35 mm. i.iber der Kupplungs­
flache und einem Durchmesser P der Riemenscheibe von 90 mm. 
Sie wird durch einem Hebel betatigt, der in aus- oder einge­
kuppelter Stellung durch einem Kerbenwinkelsti.ick erhalten 
wird, Die kupplung kann nur auf Motoren mit konischer Kraftab­
nahme angebracht werden. 

Kontrolle 

- Bei i.ibermassigen Seitenspiel, oder werin die Kugeln oder die 
Laufbahn beschadigt sind, Kugellager erstzen. 
Zum Abzieben Abzieher 7271.3595.28 und 7070.3595.26 be­
nutzen. 

+0,017 
- Durchmesser der Welle muss 25+0,008 mm. sein; er darf 

nicht geschliffen werden. 

Die Kupplungsscheibe muss 3-;- 2,8 mm. sein. Dicke des 
Reinbungsstoffes ist 1 mm. auf jeder Seite; bei Reibungsstoff­
Dicke von minder als 0,3 mm, Kupplungsscheibe erset;;:en. 

Bemerken 

- Falls Feder beschadigt ist, oder sie Elastiztat eingebi.isst hat, 
die ganze Kupplungslagung (8) ersetzt werden muss. 

Anbauen 

Aussere Glocke (3) am Gehause durch N 6 Muttern befestigen. 
Inne re Glocke (15) and der Kurbelwelle anbauen; Bolzen (4) 
mit 2 kpm anziehen; Kugellager (6) im Glockengehause einset­
zen wobei es mit « LOCTITE » sichern; Kupplungsscheibe (7) 
und Lenkung (8) auf der in nere Glocke anbauen; sie durch den 
elastichen. Bezugssplinten zentrieren. Welle (14), samt Lager 
(13) und Hohlniete (11), auf dem Gehause (1) anbauen. 

Bemerken: Ein Drittes von Lagergehause mit AL VANIA 3 
SHELL Schmierfett fi.illen. 

Hi.ille (9) auf Hohlniete (11) anbauen samt mit Drucklager und 
Feder, wobei mit Schmierfett Schmieren. Das vollstandige 
Gehause (1) auf der ausseren Glocke (3) anbauen;_ Bolzen mit 
2 kpm anziehen. Getriebesspiel durch Sicherungsblech des 
Kupplungshebels einstellen. Leerlauf des Hebels muss 2,5-;-
0,5 mm. sein. 

Fig. 90 

3 
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EMBRAYAGE AUTOMATIQUE CENTRIFUGE 

L'embrayage centrifuge sur les machines a régimes constants 
permet de démarrer le moteur sans entrainer la machine opé­
ratrice avec branchement automatique à l'augmentation du 
nombre des tours. 
Détails de la Fig. 91: 
1 - Boitier; 2 - Bague de retenue; 3 - Bague OR; 4 - Roule­
meht; 5 - Bague de retent,Je; 6 - Axe; 7 - Bague centrage; 8 -
Groupe centrifuge; 9 - Bou lon; 1 O - Cloche; 11 - Boulon; 12 - Vis. 

L'embrayage est indiqué soit pour' l'accouplement direct que 
par courroie. La charge maxi. admise pour accouplement par 
courroie est 100 Kg. avec porte-à-faux de 35 mm. de la surface 
d'accouplement et avec poulie de 90 mm. de 0 primitif. 
L'embrayage branche entre 1500 et 1600 t/1 '. La transmission 
de toute la puissance est de 2500 t/1 '. 
Eviter des accélérations fréquentes du ralenti au maxi. ainsi 
qu'un fonctionnement prolongé au ralenti pour ne pas endom­
mager le groupe centrifuge. L'embrayage peut etre monté 
uniquement sur les moteurs avec prise de force conique. 

Controle 

- Remplacer les r-oulements à billes en cas d'un jeu radiai ex­
cessif ou d'endommage·ments des pistes ou des billes. Pour 
l'extraction se servir des extracteurs 7271-3595-28 et 7070-
3595-26. 

Le diamètre de l'axe doit etre 29,99 -:- 30,00 mm. et n'est pas 
rectifìable. Le logement du groupe centrifuge ne doit pas 
présenter de rugosités ou des aspérités. Diamètre 100,0 -:-
100,1 mm. Erreur maxi. d'ovalisation tolèrable: 0,05 mm. 
(Fig. 92). La surface extérieure du groupe centrifuge doit 
etre exempte de rugosités et casses. L'épaisseur du matériel 
d'embrayage ne doit pas etre inférieur à 2,9 -:- 3,1 mm. Si 
nécéssaire remplacer les patins en décrochant les ressorts 
et en vissant les nouvelles pièces. 

Montage 

- lntroduire la bague OR dans le boitier (1) Emmancher le
roulement et le bloquer avec la bague d'arret (Fig. 93). 

- Monter l'axe et le bloquer avec la bague d'arret. lntroduire 
la bague de centrage dans le siège sur l'axe. 

- Appliquer la cloche (2) au couvercle distribution. Bloquer les 
vis à 2 Kgm. 

- Monter le groupe centrifuge (3) sur le vilebrequin en blo­
quant le boulon à 2 Kgm. 

- Monter le boitier (1) sur la cloche (2) en engageant le groupe 
centrifuge dans le logement de l_'axe embrayage. 
Ne pas forcer avec un marteau pour éviter des endommagements 
aux rou/ements. Serrer /es bou/ons à 1,5 Kgm. 

Eviter que la graisse ou l'huile entrent en contact avec les sur­
faces de frottement; /es surfaces graisseuses réduisent considé­

rablement la puissance transmissible de l'embrayage. 
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AUTOMATIC CENTRIFUGAL CLUTCH 

Centrifugai cluts is f ìtted to engines powering machinery, operat­
ed at continuous speed. Clutch makes starting of engine pos­
sible by the automatic disengagement at low speed. Speed 
increase engages clutch. 
Components (Fig. 91): 
1 - Case; 2 - Snap ring; 3 - "O" Ring; 4 - Bearing; 5 - Snap 
ring; 6 - Shaft; 7 - Centering ring; 8 - Centrifugai unit; 9 • 
Bolt; 10 - Housing; 11 - Bolt; 12 - Screw. 
Clutch is suitable for direct and V-belt drives. Maximum 
V-belt bending load on shaft is 100 Kg. and distance from 
pulley center line to coupling face should not exceed 35 mm. 
with the pulley pitch diameter equal to 90 mm. Clutch auto­
matically engages as engine speed reaches 1.500-:- 1.600 R.P.M. 
Full load can only be applied from 2.500 R.P.M. onwards. 
Refrain from repeatedly accelerating engine from idle to top 
speed and from long operation at idle speed, to prevent damag­
ing clutch centrifugai unit. Clutch can only be fìtted to engines 
provided with tapered P.T.O. 

Check 

- Replace ball bearings if radiai play is excessive or if balls 
and ball races are demaged. Use pullers 7271-3595-28/ 
7070-3595-26 to remove bearings. 

- Shaft diamete( must be 29.99 -:- 30.00 mm. and is not to 
be ground. Centrifugai unit housing must have a smooth 
surface free from projecting burrs and roughness. Housing 
diameter is 100.0 -:- 100.1 mm. Out-of-round limi.t i;; 0.05 mm. 
(Fig. 92). 

- External face of centrifugai unit must not be rough and should 
be free from cracks. Friction materiai lining should have a 
thickness greater than 2.9 -:-3.1 mm. lf necessary replace 
lining pads, disengage springs and assemble new parts. 

Assembly 

lnsert "O" ring in case (1). Press bearlng in its seat and 
lock with snapring (Fig. 93). 

- Assemble shaft and lock with snapring. lnsert centering 
ring in its seat on the shaft. 

- lnstall adapter housing (2) on the engine. Torque screws to 
2 Kgm. 

- Assemble centrifugai unit (3) on crankshaft, torquing bolt 
to 2 Kgm. 

- Couple case (1) to adapter housing (2) with its gasket, taking 
care to properly insert centrifugai unit into shaft housing. 
Avoid using the hammer to force unit in to prevent damaging 

bearings. Torque bolts to 1.5 Kgm. 

Check that grease or oil do not come in contact with friction 
facings: slippery facings cause a relevant drop in power transmis­

sion through the c/utch. 
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AUTOMATISCHE FLIEHKRAFTKUPPLUNG 

Die Fliehkraftkupplung wird auf Motoren mit konstanter Dreh­
zahl verwendet. Sie ermi:iglicht den Anlass des Motors, ohne 
mit der Maschine gekuppelt zu sein. Die Kupplung erfolgt au­
tomatisch bei steigender Drehzahl. 
Abbildung 99; Benennung der Teile: 
1 - Gehause; 2 - Haltering; 3 - O-Ring; 4 - Kugellager; 5 - Hal­
tering; 6 - Welle; 7 - Zentrierungsring; 8 - Fliehkraftelement; 
9 - Bolzen; 10 - Glocke; 1.1 - Bolzen; 12 - Schraube. 
Die Kupplung ist fi.ir Direkt- und Riemenantrieb geeignet. 
Die maximal zugelassene Radiallast durch Riemenantrieb be­
tragt 100 kp bei einem Vorsprung von 35 mm Llber der Kup­
plungsflache und einem Durchmesser P der Riemenscheibe 
von 90 mm. Die Kupplung koppelt zwischen 1500 und 1600 
U/min mit Ubertragung der vollen Leistung ab 2500 U/min. 
Haufìges Beschleunigen vom Leerlauf auf die Hi:ichstdrehzahl 
und langeren Betrieb bei Leerlauf vermeiden, um das Fliehkraftee­
lement nicht zu beschadigen. Die Kupplung kann nur auf 
Motoren mit konischer Kraftabnahme angebracht werden. 

Kontrolle 

- Bei Llbermassigem Seitenspiel, oder wenn die Kugeln oder die 
Laufbahn beschadigt sind, Kugellager ersetzen. 
Zum Abziehen Abzieher 7271-3595-28. und 7070-3595-26 be­
nutzen. 

Der Durchrhesser der Welle betragt 29,99-:- 30,00 mm und 
darf nicht geschliffen werden. Der Sitz des Fliehkraftelementes 
muss riefenfrei und glatt sein. Durchmesser 100,0 7 101,1 mm. 
Hochste Unrundheit 0,05 mm (Abb. 92). 

- Die Aussenflache des Fliehkraftelementes muss frei von Rie­
fen und Rissen sein. Die Dicke der Kupplungsbelage darf 
nicht geringer als 2,9-:-3,1 mm sein. Falls ni:itig, Backen 
ersetzen. Dabei Federn aushaken und neue Teile einschrauben. 

Zusammenbau 

- O-Ring ins Gehause (1) einsetzen. Kugellager montieren und 
mit Haltering befestigen (Abb. 93). 

- Welle einsetzen und mit Haltering sichern. Zentrierungsring 
in seinen Sitz auf der Welle einfi.ihren. 

- Glocke (2) auf dem Gehausedeckel anbringen. Schrauben mit 
2,5 kpm anziehen. 

- Fliehkraftelement (3) auf die Kurbelwelle montieren; Bolzen 
mit 3 kpm anziehen. 

Gehause (1) auf die Glocke (2) montieren. Dabei Fliehkrafte­
lement in seinen Sitz an der Kupplungswelle einfi.igen. 
Niemals Hammer benutzen, um die Kuge//ager nicht zu beschii­

digen. Bo/zen mit 1,5 kpm anziehen. 

Reibungsflache von Fett und 01 freihalten. 
Schmierige Fliichen verringern die iibertragbare Leistung. 

5 2 4 7 1210 

I ! 

3 1 11 6 9 B 

Fig. 91 

Fig. 92 

Fig. 93 
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VIII - REGLAGES ET ESSAIS 

CONTROLES AVANT DEMARRAGE 

Après achèvement du montage, procéder aux suivantes opé-. 

rations: 

- Fixer le moteur sur une base, à la machine entra1née ou au

frein dynamomètrique.

- Etablir le niveau d'huile dans le carter et dans le fìltre à air 

à bain d'huile et remplir le réservoir (voir à page 4). 

- Ouvrir le robinet (si prévu).

En cas de remplacement du carburateur et de révision, ef­

fectuer un premier réglage en fermant complétement la vis

réglage mélange et en la dévissant ensuite d'environ trois

tours.

- Fermer le papillon starter ou l'amener dans la position in­

termédiaire (voir à page 16).

- Disposer l'accélérateur à 1 /3 de la course.

- Si prévu, connecter le pont de reddresseme.rit à masse et à 

la batterie, com me par schéma aux pages 20-23. 

Le fonctionnement sans batterie provoque /'avarie du pont en peu 
de secondes. 

ESSAI DE FONCTIONNEMENT A VIDE 

Tous les réglages sont à effectuer avec un compte-tours sur un 

moteur chaud. 

La duréee de l'essai dépend des pièces à roder. Après une ré­

vision complète l'essai peut durer jusqu'à 90 minutes. 

- Démarrer le moteur et ouvrir graduellement le papillon 

starter.

Pour /es moteurs à pétrole, démarrer à /'essence et réchauffer 
le moteur pour environ deux minutes et disposer ensuite le ro­
binet pour l'alimentation à pétrole. 

- Maintenir le régime à 2000 t/1' pendant 10 minutes environ. 

- Actionner l'accélérateur en s'assurant de son coulissement. 

Ne pas agir directement sur le papillon mélange ou sur la biellette 
car en exc/uant l'action du régulateur on peut atteindre des régimes 
de tours incontriìlés. 
Pour une commande à distance il faut un flexible avec levier ou un 
dispositif similaire qui permette d'accélérer à travers le régulateur. 

REGLAGE DU MELANGE AU RALENTI 

Amener le régime à: 1.000...:.. 1.100 t/1', en agissant sur la vis 

de réglage A (Fig. 94) et en réglant en mème temps le mélange 

avec la vis B sur la courbe (Fig. 95). 

En vissant la vis B le mé/ange s'appauvrit, en la dévissant il s'enrichit. 
Après quelque accélération, le ralenti ne doit pas changer. 
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VIII - SETTING AND TESTING 

PRE-STARTING CHECKS 

Having completed engine assembly, proceed as follows: 

- Bolt engine on the dynamometer stand or couple it to the 

driven machinery. 

- Pour cii engine and air cleaner up to the proper levels. Fili 

fuel tank up (see pag. 4).

- Turn shut-off-valve to open position, where provided. After 

generai overhaul or when replacing carburettor, effect a 

preliminary adjustment by turning idle mixture screw fully 

in and turning it back 3 turns.

- Shut choke valve or piace valve in mid position (see page 16).

- Piace accelerator on by 1 /3 of its trave I. 

- Connect rectifying bridge to ground and to battery terminal, 

where engine is equipped with electric starting - See pag. 20-23 

for wiring diagrams.

Even a few seconds of engine operation with battery disconnected, 
causes rectifying bridge failure. 

IDLE RUNNING TEST 

Ali settings should be made with a hot engine and with the aid 

of a tachomete r. 

Testing time depends on parts to be r�n-in and in case of ge­

nerai engine overhaul test may last 90 minutes. 

- Start the engine and gradually open choke valve. 

- Far engines operating on kerosene fuel, start engine on gasoline 
and warm up far approximate/y 2 minutes before turning shut-off­
valve to kerosene feeding position. 

Set and keep engine speed at 2.000 R.P.M. for 10 minutes. 

- Accelerate engine repeatedly to ascertain that throttle valve 

and linkages work smoothly.

Never operate throttle valve directly or through connecting /inks, 

because the exc/usion of governar speed contro/ would cause engine 

to overspeed to dangerous /eve/s. Far accelerator remote contro/ 

a f /exible cab/e is employed with some sort of contro/ lever or similar 
device that allows engine speed contro/ through the governar. 

IDLE MIXTURE AND SPEED SETTING 

Set engine speed to: 1.000 ...;- 1.100 R.P.M. 

Above setting is carried out through adjustment of throttle 

valve set screw A (Fig. 94) and idle mixture screw B (Fig. 95). 

By turning screw B in a /ean mixture is obtained and a rich mixture 
is fed to the engine when screw is turned out. 
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VIII - NACHSTELLEN UND PRUFEN 

KONTROLLEN VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME 

Nach der Montage folgende Arbeiten durchfi.ihren: 

- Meter auf einem festen Untersatz befestigen, oder mit der

Maschine oder der PrLlfstandbremse verbinden. 

- 01 im Motorgehause und im Luftfìlter auf den richtigen Stand

bringen. Tank mit Kraftstoff fi.illen (siehe S.4).

- Kraftstoffhahn éiffnen, falls vorhanden. Bei Ersatz oder Uber­

holung des Vergasers eine Voreinstellung durchfi.ihren, indem

man die Leerlaufgemischregulierschraube véillig zudreht 

und sie dann um drei Umdrehungen wieder aufschraubt. 

- Starterklappe schliessen, oder sie in Mittelstellung bringen 

(siehe S. 16). 

Beschleuniger um 1 /3 seiner Drehung verstellen.

- Gleichrichterbriicke, falls vorhanden, mit der Masse und der

Batterie verbinden, wie aus dem Schaltschema von S. 20-23 

ersichtlich ist.

Der Betrieb mit ausgescha/teter Batterie kann der Briicke inner­
halb van wenigen Sekunden schaden. 

LEERLAU FPROBE 

Alle Nachstellungen miissen bei warmen Meter mit Hilfe. 

Drehzahlmessers durchgefi.ihrt werden. 

Die Probendauer hangt von den einzulaufenden Teilen ab. 

Nach einer GeneralUberholung kann sie bis zu 90 Minuten 

betragen. 

- Meter anlassen und Starterklappe allmahlich éiffnen.

- Bei Petro/eum-Motoren zuerst mit Benzin anlassen. Motor ca. 
2 Minuten warm /aufen /assen. Dann Kraftstoffhahn auf Petroleum 
umscha/ten. 

- Drehzahl ca. 10 Minuten auf 2000 U/min lassen.

- Beschleuniger betatigen, um nachzuprLlfen, ob die Drossel-

Klappe frei beweglich ist.

Niemals direkt auf Drosse/k/appe oder Hebelsystem einwirken, 

da bei Ausschluss der Reglerwirkung unkontrollierte Drehzahlen 
auftreten konnen. 

Bei Motoren mit Fernsteuerung des Beschleunigers muss man iiber 
ein Bowdenzugkabel mit Hebel oder uber eine ahnliche Vorrichtung 
verfiigen, die eine Besch/eunigung durch den Regler erméiglicht. 

LEERLAUFGEMISCHREGULIERUNG 

Drehzahl bringen auf: 

1.000 ...;- 1.100 U/min. 

indem man auf die Einstellschraube (A) einwirkt. Gleichzeitig 

muss man das Gemisch mittels der Leerlaufgemischregulier­

Schraube (B) am AnsaugkrLlmmer einstellen (Abb. 94, 95 ). 

Beim Anziehen der Regulierschraube (B) wird das Gemisch magerer , 
beim Aufdrehen wird es fetter. 

Fig. 94 

Fig. 95 
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Dans le cas contraire, régler de nouveau au moyen des vis A 
et B. 
Si le moteur ne reprend pas bien, dévisser légèrement la vis B 
pour obtenir un mélange plus riche. 
Agir sur la vis du ralenti (A, Fig. 96). J'usqu'a obtenir une 
augmentation du régime à 1200 -è- 1400 t/1' et la bloquer ensuite 
avec un contre-écrou. De cette façon l'intervention du régula­
teur est assurée dans n'importe quelle condition de charge. 

REGLAGE DU MAXI. 

Accélérer au maxi, à vide jusqu'à: 

IM 
250-300-350-252-302-352 
251-301-3 51 

3750 -è- 3800 t/1' 
2550 -è- 2600 t/1' 

Limiter la course du levier commande en agissant sur la vis 
du maxi. (B, Fig. 97) et en la bloquant ensuite avec contre­
écrou. 

RODAGE 

Dans les première 10 heures de marche, appliquer la charge 
progressivement iusqu'au 70% du maximum de la puissance. 

N.B. Le réglage que ci-haut est valable pour la registration à 
vide de tous les moteurs de la série IM, quelle que soit la ver­
sion, sauf indication différente sur le modulo K. 
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After accelerating the engine a few times, idle speed must re­
main constant, otherwise- repeat adjustment of screw A (Fig. 94) 
and B (Fig. 95). 
lf engine sluggishly picks-up speed, lightly enrichen the mixture 
by turning screw B (Fig. 95) out a little. 
Adjust screw A (Fig. 96) until engine speed increases at 1,200..:.. 
1,400 R.P.M. and tighten lock nut: this way governor will act 
promptly at any change of load and speed. 

SETTING OF MAXIMUM SPEED 

Accelerate engine fully and check that maximum idle speed is: 

3750 -è- 3800 RPM 
2550 -;- 2600 RPM 

for IM250 engines 
for IM251 engines 

Adjust screw B (Fig. 97) accordingly to set maximum speed 
to above values and tighten its lock nut. 

RUN-IN 

During fìrst 10 hrs of engine operation, apply load progressively 
without exceeding 70% of maximum rated power. 

Note: 

Mentioned adjustement is valid for ali the engines of the IM 
series, different directions of the K form excepted. 
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Nach mehrmaligem Beschleunigen muss die Leerlaufdrehzahl 
unverandert sein, sonst · Neueinstellung mittels Einstellschrau­
ben (A) und (B). Falls der Motor zu langsam beschleunigt, Leer­
Laufgemischregulierschraube (B) leicht aufdrehen, um ein fet­
teres Gemisch zu erreichen. 
Einstellung der min. und max. Drehzahlen Verstellschraube der 
Minimaldrehzahl (Abb. 96 A) so weit drehen, dass Motor 1200--,--
1400 U/min. erreicht. Schraube mit Kontermutter sichern. Auf 
diese Weise wird die Wirkung des Reglers bei jeder Belastung 
garantiert. lm Leerlauf vollig beschleunigen bis auf: 

IM250-300-350-252-302-352 
IM251-301-351 

3750 -è- 3800 U/min 
2550 -è- 2600 U/min 

Weg des Verstellhabels begrenzen, indem, man auf die Einstell­
Schraube der Maximaldrehzahl (Abb. 87 B) einwirkt und sie 
dann mit der Konterinutter sichert. 

EINLAUFEN 

Vor Erreichen der ersten 1 O Betriebsstunden Last allmahlich 
bis auf 70% der Hochstbelastung steigern. 

Bemerken: 

Oberwahntes Einstellen ist fur alle IM SERIE MOTOREN gultig, 
ausser unterschliedlichen Anweisungen des k Musters. 

Fig. 96 

Fig. 97 
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IX - STOCKAGE 

Les moteurs à conserver en magasin pour plus de 30 jours doi­

vent ètre préparés com me suit: 

Protection temporaire (de 1 à 6 mois): 

- Faire tourner à vide le moteur au ralenti pendant 15 minutes. 

- Remplir le carter avec huile de protection MIL-1-644-P9 et

faire fonctionner pour 5 à 10 minutes aux 3/4 de la vitesse 

maxi. 

- Le moteur étant chaud, vider le carter et le remplir ensuite 

avec de l'huile neuve normale. 

- Enlever le tuyau à combustible et vider le réservoir et le

carburateur.

- Nettoyer soigneusement !es ailettes cylindre, culasse et vo­

lant. 

- Boucher avec du ruban adhésif toutes !es ouvertures.

- Enlever la bougie, verser une cuillerée d'huile SAE 30 dans le

cylindre et tourner à la main pour distribuer l'huile. Revisser 

la bougie.

- Pulvériser de l'huile SAE 10W dans les soupapes, poussoirs, etc. 

et protéger avec de la graisse !es pièces non peintes. 

- Envelopper le moteur avec de la toile plastique. 

- Emmagasiner dans un locai sec, si possible pas en direct con-

tact avec le sol et loin des lignes électriques à haute tension.

Protection permanente (supérieure à 6 mois): 

En plus des régles ci-dessus il est conseillé: 

- Traiter les pièces en mouvement avec de l'huile anti-rouille

du type MIL-L21260 P10 grade 2, SAE 30 (par ex: ESSO RUST­

BAN 339 - Valvoline Tectyl 873) en faisant tourner le moteur,

garni d'huile anti-rouille et en vidangeant l'excédant.

- Récouvrir !es surfaces extérieures non peintes avec de l'anti­

rouille type MIL-C-16173D - grade 3 (par ex: ESSO RUST­

BAN 392 - Valvoline Tectyl 894).

PREPARATION POUR LAMISE EN SERVICE 

- Enlever !es protections et !es recouvrements et nettoyer

l'extérieur.

- A l'aide d'un solvant ou dégraissant approprié enlever l'anti­

rouille de l'extérieur.

- Démonter la bougie, remplir avec de l'huile normale et faire 

tourner le vilebrequin de quelque tours. Vidanger l'huile 

contenant l'élément protecteur dissous.

- Contr61er !es jets du maxi. et du ralenti, le jeu des soupapes,
le serrage de la culasse, le fìltre à air.

- Procéder aux vérifìcations habituelles avant démarrage comme

indiqué à page 33 avant de démarrer le moteur.

35 

SERIE IM 

IX - STORAGE 

Engines to be stored for over 30 days must be taken care of
as follows: 

Temporary protection (1 to 6 months) 

- Run engine at low idle for at least 15 mins.

- Fili crankcase with protection oil MIL-1-644-P9 and run engine
at 3/4 maximum speed for 5 -é-- 10 minutes. 

- With hot engine drain oil and fìll with normai engine oil. 

- Remove fuel line. Drain fuel tank and carburettor. 

- Clean t�oroughly cylinder, head and flywheel fìns. 

- Seal off ali openings with adhesive tape. 

- Remove spark plug and pour some engine oil in cylinder head

(SAE 30) and turn crankshaft severa! times to spread oil 

throughout charnber.

- Replace spark plug.

- Spray SAE 10W oil in exhaust and inlet ducts and protect 

external leverages with grease.

- Wrap engine in a plastic sheet.

- Store engine in a dry piace, possibly off the ground and away

from high power lines.

Permanent protection (over 6 months) 

After procedure, as above, has been followed, we recommend 

taking further precautions, namely 

- Treat rnoving parts with anti-rust oil with MIL-L-21260 P10

grade 2, SAE 30 characteristics (such as ESSO RUST-BAN 339 
or Valvoline Tectyl 873). Turn engine and drain excess 

anti-rust oil.

- Coat ali external parts., liable to oxidize, with an anti-rust 
product with MIL-C-16173D grade 3 characteristics (such

as ESSO RUST-BAN 392 or Valvoline Tectyl 894).

RETURN TO SERVICE 

- Clean exterior, remove protections and covers. 

- Remove anti-rust product coating from external parts using

an appropriate solvent or grease solver. 

. . -1 d turn crank·
Remove spark plug, fìll w1th normai engine 01 an 

shaft severa! times. Remove oil containing protective agent. 

- Check rnain and slow running jets, tappet clearance, head nut 

torq ue, ai r cleaner. 

- Make normai pre-starting checks as per instructions on 

pag. 33, before starting the engine. 
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IX - KONSERVIERUNG 

Fur eine mehr als 30 Tage dauernde Lagerung mLlssen die 

Motoren folgendermassen vorbereitet werden: 

Voriibergehender Schutz (1-6 Manate): 

_ lm Leerlauf 15 Minuten bei Nullast laufen lassen. 

Olwanne mit Schutzol MIL-1-644-P9 fi.illen und Motor 5-10 

Minuten bei 3/4 der Hochstdrehzahl laufen lassen. 

Bei warmem Motor Olwanne entleeren und wieder rnit fris­

chem Motorenol fi.illen. 

_ Kraftstoffrohr abnehrnen; tank und Vergaser entleere"n. 

_ Zylinder- und Zylinder KopfekLlhlrippen sowie Schwungrad­

Ri ppen sorgfaltig rein igen. 

- Mit Klebband alle Offnungen verschliessen. 

Zundkerze entfernen. Dann 1 Loffe! Motorenol SAE 30 in 
den Zylinder 'giessen. Motor per Hand drehen, urn das 01

zu verteilen. Zundkerze wieder einsetzen.

- Ventile, Stossel u.s.w. mit 01 SAE 10 W bespritzen und un­

lackierte Teile mit Schrnierfett schLltzen.

- Motor in Plastikfolie hullen. 

Lagerung in trockener Umgebung, moglichst nicht auf dern 

Boden und entfernt von Hochspannungsleitungen. 

Dauerschutz (liinger a/s 6 Manate): 

Ausser den vorigen Massnahmen empfehlen wird: 

Bewegliche Teile mit Rostschutzol, das der Norm MIL-L-

21260 P10 Grad 2, SAE 30 entspricht, einfetten (z.B. ESSO 

RUST-BAN 339 - VALVOLINE TECTYL 873). Man lasst den 

Motor nach Einfi.illen des Rostschutzoles drehen und den Rest 
ablaufen. 

- Aussere unlackierte Teile mit Rostschutzmittel der Norm

MIL-C-16173 D Grad 3 bedecken (z.B. ESSO RUST-BAN 392 -
YALVOLINE TECTYL 894). 

VORBEREITUNG FUR DIE INBETRIEBNAHME 

P!astikschutz und Siegel entfernen. Aussen reinigen. 

- Durch geeignete Losungsmittel oder Entfetter Rostschutz­
Mittel von aussen entfernen. 

Zundkerze entfernen, Motor rnit frischem Motorenol fi.illen 

und Kurbelwelle einige Male drehen. 01 mit darin gelostem 
Schutzmittel auski ppen. 

Haupt- und Leerlaufduse, Ventilspiel, Zylinderkopfbefestigung
und Luftfìlter kontrollieren. 

Yor dem Anlassen des Motors die ublichen Kontrollen vor­
nehemn {siehe s. 33).
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X - INSTALLATION 

Les moteurs sont livrés en une gamme très vaste de versions 

pour applications sur différentes machines. 

Nous donnons ci-après quelque indication pour une installation 

correcte. 

Pour des applications SJ;éciales consulter la DIRECTION TECHNI­

QUE. 

PRISES DE FORCE 

Une seule prise de force est prévue sur le coté opposé à celui 

du volant. 

lnclinaisons maximum: 

Fonctionnement 

Sens 
Disconcinu Continu 

Longitudinal 
40° 35° 

Trans versai 

MOMENT DYNAMIQUE VOLANT 

Le moment dynamique du volant est de 1200 Kgcm2
• 

ECHAPPEMENT 

Les contrepressions varient selon les pots d'échappements ou 

les si lencieux. 

Le maximum admis est de 60 mm. col. mercure mesuré sur 

collecteur en amont du pot d'échappement. 

CHARGE AXIALE 

La poussée axiale dans les deux sens ne doit pas dépasser 250 Kg. 

CHARGE RADIALE ET PORTE-A-FAU X 

Pour applications à courroies: 
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Charge (P) 

Porte-à-faux (S): 

60 Kg. 

116 mm. 
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X - INSTALLATION 

Engines are supplied in a range of versions for application on 

different machines. 

The following information is given for a correct installation. 

For special applications consult INTERMOTOR TECHNICAL 

DEPARTMENT. 

POWER TAKE OFFS 

Power can be taken off only from one end of the shaft (gear 

train side). 

Operating angularities: 

Engine Operation 

Sloping sense 
Discontinuous Continuous 

Longitudinal 
4011 35° 

Transversal 

FLYWHEEL DYNAMIC MOMENTUM 

The flywheel dynamic momentum is 1200 Kgcm2
• 

EXHAUST 

Exhaust back pressure depends on muffler restriction. Ma­

ximum permissible back pressure must be 60 mm of mercury 

column taken on manifold between flange and muffler. 

END THRUST ON POWER TAKE OFF 

End thrust in both directions must not exceed 250 Kg. 

BENDING LOAD ON CRANKSHAFT 

For V-belt drive: 

Load (P): 

Distance (S): 

60 Kg. 

116 mm. 

MANUEL D'ATELIER - WORKSHOP MANUAL - WERKSTATTHANDBUCH 

X INSTALLATI ON 

Die Motoren werden in vielfachen Ausfuhrungen angefertigt, 

um sie der installation auf verschiedenen Maschinen anzupassen. 

lm Folgenden werden einige Hinweise fur eine korrekte ln­

stallation gegeben. 

Bei Sonderanwendungen Beratung durch die Technische Abtei­

lung. 

KRAFT ABNAHME 

Die Kraftabnahme ist nur auf der dem Schwungrad gegeniiber­

liegenden Seite vorgesehen. 

Maxima/e schriiglagen: 

Betrieb 

Richtung 
Momentan- Dauer-

Langs-
40° 35° 

Quer-

SCHWUNGMOMENT DES SCHWUNGRADES 

Das Drehmoment des Schwungrades ist 1200 kpcm2
• 

AUSPUFF 

Die Gegendrucke varieren je nach Auspufftopf oder Dampfer. 

Der zugelassene Hochstdruck ist 60 mm Quecksilberhohe, im 

Sammelhrohr unmittelbar am Auspufftopf gemessen. 

AXIALLAST 

Die Axiallast in beiden Richtungen darf 250 kp nicht iiber­

schreiten. 

RADIALLAST UND HOCHSTVORSPRUNG 

Fiir Riemenantrieb: 

Last (P) 

Vorsprung (S) 

60 kp 

116 mm 

lnclinaz. 

Trasversale 

<= 
B 
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COTES D'ENCOMBREMENT 

OVERALL DIMENSIONS 

HAUPTABMESSUNGEN 

PRISES DE FORCE ET BRIDES SPECIALES 

SPECIAL POWER TAKE-OFF ANO FLANGES 

BESONDERE KRAFTABNAHMEN UNO FLANSCHE 

O·UiO· 
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EXTENSION 

A3 

..... 
21,:11 

11,IOU, 
, ... .. , 

L
I 

96 

EXTENSION 

4SAE 

.. 
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EXTENSION EXTENSION 

4 a 4 A 

.1IO 
' 
, .. , 
11,0, 

EXTENSION 

9 SAE 

,• 
... 

L_J 

.... 

EXTENSION 

SA 

,. 

1,n.1os2.2s 

hl.lA 

.1197 

... 

. .. 

100.l 

100.1 

+ 

L/ 

tj 

EXTENSION 

a 3 B. & S. 

,&,1 O.I I 

'·" 

EXTENSION 

7 SAE 

617-10 

ht.'1S.I.E 

.135 

. .. 

2.514 

65.t 

l.950 

100.2 
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COUPLES DE SERRAGE - TORQUE SPECIFICATIONS - SCHRAUBENANZIEHMOMENTE 

POSITION • STELLUNG 

Bielle - Connecting rod - Schubstange 

Bobine - lgnition coi/ - ZLlndspule 

Boulon prise de force - P. T.O. bolt - Kraftabnahmebolzen 

Cloche - Adapter housing - Motorglocke 

Bougie - Spark plug - ZLlndkerze 
'! 

Coude carburateur - Carburetor e/bow - VergaserkrLlmmer 

Bride prise de force - P. T.O. adapter f lange - Antriebsflansch 

Démarreur - Starter motor - Anlassmotor 

Pied - Engine mounting - Motoraufhangung 

Poulie démarrage - Starting pulley - Anwerfscheibe 

Rotor alternateur - Alternator rotor - Generatorrotor 

Boitier alternateu r - Alternator stator - Generatorstator 

Culasse - Cylinder head - Zylinderkopf 

Volane - Flywhee/ - Schwungrad 

Carter distribution - Gear traing housing Steuergehause 

Diam x pas mm 

Dia & Pitch mm 

Durchmesser x 
Strigung, mm 

6 x: 1,0 

6 X 1,0 

8 X 1,25 

8 X 1,25 

14 X 1,25 

6 X 1,0 

8 X 1,25 

28 UNF/2A 

8 X 1,25 

6 X 1,0 

6 X 1,0 

6 X 1,0 

8 X 1,25 

16 X 1,5 

6 X 1,0 

Couple kgm 

Torque kgm 

Drehmoment kpt 

1,2 

1,0 

3,0 

2,0 

3,5 

0,8 

2,0 

1,0 

1,8 

1,2 

1,0 

1,0 

4,0 

14,0 

1,5 
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